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Mandarin Skills for Career Enhancement in The Nursing field

Fransiska Wiratikusumal, Yohana Wiratikusumaz, Kumala Dewi Wundari’

Abstract

Mandarin is one of the six official languages of the United Nations. This language,
which is also often referred to as the Han language, is unique in terms of intonation in
pronunciation and the form of Han characters in writing. Han's character is a form of ideogram
in terms of expressing its meaning. In addition, the vocabulary formed from morpheme units
also has characteristics that distinguish it from Indonesian vocabulary formed from phoneme
units. To master Mandarin skills, learners need to understand the features of this language's
vocabulary systematically. Therefore, selecting appropriate vocabulary and reference books
that can describe the lexical-semantic system of Mandarin can help Chinese learners master the
syntax language that native Chinese speakers often use. With mastery of this syntax, students
can communicate well using Mandarin. Besides establishing good communication with native
speakers in general and particular fields related to expertise, the ability of Mandarin also
facilitates the exchange of knowledge. This study uses the scope of vocabulary case studies in
the nursing field to systematically describe how to learn Mandarin in a specific lot that can
support a career. Furthermore, this study also explores the usefulness value of Chinese language

skills to support careers and exposure to learning Mandarin in a particular field.

Keywords: Mandarin language ability, career advancement, nursing expertise, vocabulary,
Chinese language thesaurus

E-mail address: fransiskawiratikusuma@president.ac.id

! Business Administration Department, President University, Indonesia
2 Nursing Department, Medika Suherman University

3 Chinese language Department, Xiamen University, China
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Covid-19 Impact on Thai Chiang Rai Middle/Primary School Chinese

Education and Relevant Solutions

Yin Quangui, Fan Xiuying

Abstract

Due to the COVID- 19 epidemic, the global Chinese language teaching work is facing
severe challenges. Thailand as one of the important countries to learn Chinese, even in the
COVID- 19 outbreak period, Thailand some schools still insist on learning Chinese, open
Chinese courses, which also reflects the importance of learning Chinese in Thailand, Thailand
is one of the most typical Chinese hot countries, also provides a strong basis and guarantee for
the research value of this paper.

The purpose of this paper is divided into two points: The first point is to investigate the
teaching situation and existing problems during the epidemic of Chinese education in primary
and secondary schools in Chiang Rai Prefecture, Thailand.The second point is to
put forward corresponding measures for the investigation of Chinese teaching during the
epidemic period in primary and secondary schools in Chiang Rai Prefecture in
Thailand. Analyze the problems encountered in Chinese language teaching in Chiang Rai
Prefecture, Thailand, including the problems encountered by students and Chinese
language teachers, and put forward corresponding solutions and methods.

The research method of this paper is to distribute the questionnaire to the schools
offering Chinese teaching, and to the Chinese teachers and the Thai students who learn Chinese
respectively. Secondly, we also learned about the relevant situation of Chinese language
teaching in primary and secondary schools of COVID- 19 epidemic through email return visit
investigation, so as to provide data and practical support for the discussion and research of this
paper.

After layers of screening and investigation, the author found that the primary and

secondary schools below Chiang Rai Prefecture in Thailand have a certain foundation and
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guarantee for the opening of Chinese courses, so they are the distribution object and research

object of this questionnaire.Thai primary and secondary schools here refer to public and private

middle and primary schools with Chinese courses

in Chiang Rai

Government,

Thailand. Including the following 15 schools, among which 10 are middle schools, middle

school, middle school, primary school, middle school object is mainly middle school students

learning Chinese, 5 primary schools.There are 4 Chinese schools and 11 Thai schools:

Chinese school:

1. Mercy Bright Overseas Chinese Public School
2. Chinese School (Middle)

3. Yucai Middle School

4. Chiang Rai Culture Middle School

Thawen Middle School:

1. (MengraimaharajWitthayakhom School) Chiang Lai fu Minglai Middle School

2. Qinglaipan County Middle School
3. Chiang Rai No.5 Middle School
4. Qingkong Middle School

5. Qingsheng Middle School

6. Pan jia Middle School

Thawen Primary School:

1. (Hauy Ploo Phittaya School) HP Pitaya Primary School
2. Qingkong Primary School

3. Meizhou Sai Primary School

4. Payamlai Primary School

5. Chiang Rai City Second New Village Primary School
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Through the investigation of Chinese teaching in primary and secondary schools in
Chiang Rai Prefecture, Thailand during the COVID-19 outbreak, some of the problems existing
in Chinese teaching in Thailand were understood. Obviously, these problems have been
magnified during the epidemic period, and it is difficult for many Thai schools to continue their
regular and quantitative teaching activities during the epidemic period when their own teaching
level is limited. This result has also led to the deterioration of Chinese language education in
Thailand. Especially under the influence of COVID- 19 epidemic, Chinese teaching in primary
and secondary schools of Chiang Rai Prefecture is difficult. There are also many problems with
online teaching adopted during the epidemic, in terms of conditions, teachers and students need
to be further improved.

Through the questionnaire feedback results show that Thailand Chiang Rai during
COVID- 19 outbreak for Chinese teaching has different processing methods, part of the new
Chinese teaching schools in the outbreak between Chinese teaching difficult choice temporarily
suspended Chinese courses, but also have schools insist on Chinese courses, such as Chiang
Rai Qingkong county here Chinese, because the Chinese village of Chinese teaching tradition,
many school’s Chinese history is long, the Chinese students are higher level than other regions,
Chinese teaching is very valued here. However, due to the late start of Chinese education in
primary and secondary schools in Thailand, the lack of Chinese teachers and teaching resources,
there are also some problems in Chinese teaching in primary and secondary schools in Chiang
Rai. Especially under the influence of COVID-19 epidemic, Chinese language teaching in
primary and secondary schools in Chiang Rai Prefecture is facing various problems.

First, some schools switch to learning Chinese online, but they also face many
problems. The first point: online learning Chinese has natural shortcomings, because online
teaching platform is difficult to meet the actual demand, according to the questionnaire survey
results, only 14% of Chinese teachers think online teaching platform can fully meet the needs
of online teaching, the rest of the Chinese teachers think online teaching platform cannot meet
the needs of online teaching. Second: online platform teaching between teachers and students

communication problems, teachers and students, student interaction is not sufficient, feedback
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is not timely, according to the survey, during the outbreak of primary and secondary school
teachers online teaching process difficult multiple choice, online teaching interaction between

teachers and students are not sufficient and bad judge students' understanding ability accounted
for more.

Secondly, the biggest problem facing online teaching during the COVID- 19 epidemic is that
Chinese teachers' low information literacy is difficult to meet the needs of online teaching in
the information age.Compared with traditional teaching, online teaching requires the change of
the role and responsibility of Chinese teachers, and then puts forward new requirements for the
information literacy of Chinese teachers.The skilled use of information technology by Chinese
teachers has a great role in promoting the development of online classroom. At present, Chinese
teachers using information technology for teaching activities have not achieved ideal results.
How to skillfully use technology platforms and teaching tools is also an urgent professional
problem for Chinese teachers to solve in the future.

Finally, due to the influence of COVID-19 outbreak, communication between countries
and countries, part of learning Chinese motivation to want to study in China or live to China
students, and in order to meet Chinese tourists and learn Chinese students, this part of the
students 'interest in learning Chinese is greatly reduced, therefore, arouse students' interest in
learning Chinese again is also one of the major problems.

Through the analysis of the above problems, the author believes that the following
points can be improved: First, Chinese language teachers can improve their online teaching
strategies and methods according to the students' learning preferences and behavior
habits in online teaching.Make full use of big data and artificial intelligence technology to more
comprehensively and timely grasp the students' online learning status and learning effect, and
make timely adjustment and optimization, so as to make online learning become more targeted,
so as to improve the effectiveness of online learning. Second, we should pay attention to the
multiple interactions between teachers and students and students to make up for the
shortcomings and deficiencies of online teaching. Chinese teachers are not the center of Chinese
teaching, and the interaction between teachers and students and between students is the focus

of teaching. In view of the problem of insufficient interaction between teachers and students in
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online Chinese teaching during the epidemic period, Chinese teachers can encourage students
with prominent and typical people or things to recognize and praise the online learning tasks
completed by students, so as to increase the interaction between teachers, students and students
in Chinese teaching. Third, strengthen the construction of Chinese language teachers.
The construction of Chinese language teachers includes the training of local Chinese language
teachers in Thailand and the quality improvement of mobile Chinese language teachers (a
general term for non-stable Chinese language teachers).The Thai government should strengthen
the teacher training plan and strive to achieve the goal of localized Chinese teachers as soon as
possible. For mobile Chinese teachers, they should increase the pre-job training time, so that
they can understand the characteristics of Thai students, Thai teaching methods and Thai
classroom management skills before taking up the job. Finally, with the changing trend of
international relations and the development of the epidemic, combined with the current
international situation characteristics of world multi- polarization, economic globalization,
cultural diversification and social informatization, we will continue to motivate students to learn

Chinese, so as to make a good foundation and plan for development.

Keywords: The COVID-19 outbreak, Thai primary and secondary Schools, Chinese teaching,
Online teaching

E-mail address: 1846198384(@qq.com
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Attitudes toward China English: A systematic review (2018-2022)

Juan Lei®

Abstract

With the legitimacy of China English as a variety of ‘New English” in World Englishes
and the wide recognition of its definition being different from Chinese English, there is an
increased trend about attitudes towards China English. However, there appears little systematic
research linking language attitudes to China English. Hence, this review systematically aims at
the trend of attitudes towards China English in the latest five years. There are 12 studies
including articles from journals and dissertations from university presses selected from Google
Scholar and China National Knowledge Infrastructure (abbreviation as CNKI) databases with
the time span from 2018 to 2022. The findings show that besides the solely attitude research to
China English, there appears an interdisciplinary feature on research of attitude towards China
English, and the attitudes from internal and international aspects mainly show a positive attitude
to China English. While, since the limited databases chosen to search these related studies, there
is a limitation of knowledge domains in selected studies. And the quality of selected studies

still needs to be ensured in-depth.

Keywords: China English; Attitudes towards China English; Database; Trend

E-mail address: amyray xbb@163.com

6 Administrative staff at the Office of International Cooperation and Exchange Affairs, Pu’er University, China,
and the 1*' year Ph.D. student of EPD Program in MFU
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A Study of the of Chinese Teaching Online During the Covid-19 Epidemic
in Thailand---Taking the Chinese Major Students as an Example in the

Faculty of Humanities in Chiang Rai Rajabhat University

Zhang Shuhua, Sun Fuyuan

Abstract

The wave after wave of the new crown epidemic, Thai students Chinese learning in
school has also been hindered. Chiang Rai Rajabhat University has also moved from oftline
teaching to online teaching. In the essay, the author will conduct a questionnaire survey of Thai
students in the second year of Chinese major in Chiang Rai Rajabhat University, it will analyze
the teaching effectiveness of the Google Classroom online teaching used by Chiang Rai
Rajabhat University, and analyze some of the problems encountered in the implementation of
online teaching in the Chinese class. And we will put forward targeted improvement
suggestions. Such as; the use of online teaching resources, scientific and reasonable online
teaching methods, and online student activities and other teaching strategies. It is hope that the
research and writing of this article can provide reference for the research on Chinese online

teaching during the epidemic period and Chinese online teaching in the future.

Keywords: network teaching, teaching mode, learning environment, teaching content

E-mail address: hm_zhang@crru.ac.th
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A Comparative Analysis of Vocabulary Similarities and Differences in

Cross-cultural Communication between Chinese and Thai

Satreerat Promwong, Jintana Sri-ngern

Abstract

Recognizing the importance of using the Chinese language, the researcher has conducted a
comparative analysis of the similarities and differences of vocabulary in context in Thai-Chinese cross-
cultural communication. In this research, the researcher selected words that have meanings related to

people from the book named (% B X 1E (% Z ) W H % A& (1) ) The researcher has

selected words with context related to cross communication of Thai-Chinese culture, all 11 words,

namely DE A DA F £ M%7 3 537+ 6F VT HE E 8FE ¥ 964 1005 4 and 11

[& 4, along with a vocabulary analysis how these contexts related to cross-cultural communication are.

After that, two questionnaires were created. The first was to ask Thai people who had lived in China
whether agree or disagree with the use of these terms in the context that the researcher defines. A total
of 36 people was surveyed. The second question was to ask four Chinese teachers who are Chinese
teachers in Thailand, a total of 40 people. The results showed that These 11 words with meanings related
to people in Thai-Chinese cross-cultural communication contexts, when applied to the target language,
differed according to the context of different communication cultures. Thai learners must be careful in
using these words. Examples of vocabulary usage in the context that are given in the questionnaire can

also be applied in teaching Chinese to learners.

Keywords: cross-cultural communication, Chinese, Thai, comparative
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A Comparative Study of Chinese Idiomatic Expression with the word

“ kou”and their Thai Equivilent “Pak”

Isitorn Piromkaew, Suntaree Srivantaneeyakul

Abstract

M9

This study aims to compare Chinese idiomatic expression with the word “ kou”and their
Thai equivalent “Pak”. The study collected 64 Chinese idioms from Chinese Idioms Dictionary
(Hanyu Chengyu Cidian) and 134 Thai idioms from categorized editions of Thai idioms. The
results showed that there are 114 out of 198 idioms can be compared. There are 6 similar
expressions idioms accounted for 7%, 6 closed comparison expressions idioms accounted for
14% and 94 different expressions idioms accounted for 79%. In term of meaning, the

M 1991

expression of “ kou”in Chinese idioms and “Pak” in Thai idioms were “speaking”, accounted

for 83% and 70%

Keywords: Chinese idioms, Thai idioms, comparisons, mouth
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Analysis of using Chinese Textbooks =& % =#t used in
Rajaparjanugroh 15 High School, Chiang Saen district, Chiang Rai

Province

Wikanda Pinchai, Sasithon Nuritamon

Abstract

The objective of this research was to study the structure of the textbook k571
%% =M, amounting to 1 volume, 24 lessons in accordance with the learner's language level.
The researcher studied the criteria for analyzing textbooks based on the indicators of year grades
and Chinese language learning content. Basic Chinese language course for 12 years (Grade 1-
M.6), Office of Academic Affairs and Standards of Education, Office of the Basic Education
Commission From the study, tOhe results of the analysis of this Chinese textbook It is
appropriate and meets the criteria for the year grade indicators and Chinese language learning
content. Higher Secondary School (M.4-M.6) in the subject of learning 1 and 2, language and
presentation can be used for practical communication Therefore, this analysis can help teachers
and students. including those who are interested in choosing books for teaching, But in terms
of vocabulary and titles in some lessons It is also inconsistent and appropriate because the
lessons contain words that are difficult for high school learners to remember. and if it is easier
for Thai learners to understand There should be a Thai language which will enhance the use of

this book in Thailand to be more valuable.

Keywords: Textbook Analysis, Chinese, High School
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A study of Chinese Catchwords from Tiktok Online Application

Pawinee Puangkham, Supatra Yothinsirikul, Wang Zhiguo, Nattawon Wongjittratorn, Waraporn Jaipranop,

Thiwanon Pupuak

Abstract

This thesis is intended categorize and analyze the origin of Chinese catchwords from
Tiktok online application. This research is collecting data from video clips # £ i 1T 1% in
Tiktok online application which has 10,000 or more video likes and posts in 2021 from 12
videos and 94 words. The concepts and theories used are the diagnostic by Chen and Tanchanok
Ben-arsan’s concept, the statistical value used is the percentage value. The studies have shown
that Chinese catchwords from Tiktok online application can be divided into 4 categories: 1)
Type of abbreviations used 2) Type of Chinese alphabet used 3) Type of Synonym used 4) Type
of using numbers instead of meaning. The most common category is the type of abbreviation
used, have shown 41 words, which is can be calculated to 43.61 percent. The origin of online
Chinese popular words from the Tiktok application is consists of 2 sources: 1) Derived from
various famous entertainment media 2) From social events which are widely raised up to

discussing in social conversation.

Keywords: Catchword, Chinese, online, application, Tiktok
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Analysis of errors caused by tone similarity between Chinese and Thai

languages and teaching strategies

Cai Jianhua

Abstract

Language is the bridge of interpersonal communication, the carrier of emotional
expression, and the symbol of national culture. Tone, as an important part of voice teaching,
plays an important role. This paper uses the methods of data collection, acoustic feature analysis
and comparative research to study the phonetic errors caused by the similarity between Chinese
and Thai tones from the relevant theories of the change of tone acoustic features, combined
with the author's overseas teaching experience. The research shows that Chinese and Thai have
the same similarity in tone pronunciation, and they often use this advantage to learn Chinese
tone, so there are also errors in tone learning, such as high and flat tone (55), not high enough
and long delay. A large number of researchers have used the way of written statements to
explain the tone problems they produce. In this article, the author expounds through data
analysis, experimental research and other methods, so as to correct learners' pronunciation
errors, and provide a certain theoretical basis and teaching reference for Chinese teaching as a

foreign language.

Key words: Error analysis; Teaching countermeasure; tone
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The Development of Chinese Character Writing through Chinese Language

Camp Activities by Online for Mathayomsuksa 5 students in Trat Province

Chanathip Prasan, Waraporn Thaima

Abstract

The objectives of this study were to: 1) measure the level of writing proficiency of
Chinese characters according to the HSK standard of Mathayomsuksa 5 students in Trat
province, 2) develop Chinese characters writing ability through Chinese camp activities of
Mathayomsuksa 5 students in Trat Province, and 3) to compare Chinese characters writing
ability of Mathayomsuksa 5 students in Trat province before and after participating in the
Chinese camp. The research tools used in this study were: 1) Chinese camp activity plan on the
development of Chinese characters writing through the Chinese camp activities of
Mathayomsuksa 5 students in Trat Province, 2) The subjective test of Chinese characters
writing ability which is equivalent to the HSK Chinese Proficiency Test on Level 3. The sample
group in this study was derived from quota sampling and consisted of 45 Mathayomsuksa 5
students in the English-Chinese program at secondary schools in Trat Province during
Academic year 2021. The data analysis was calculated in terms of mean ) x (, standard
deviation )S.D.(, relative gain score )GS%), Dependent T-test, Difficulty (p), discrimination
)r(, and Kuder-Richardson )KR 20( reliability coefficient.

The findings of this study were as follows:

1. The relative gain scores of writing Chinese characters after participating in the
Chinese camp were higher than before participating in the Chinese camp with mean score of
5.58 or 84.51% of gain scores (GS%).

2. The comparative results of Chinese characters writing abilities of Mathayomsuksa 5
students in Trat Province after participating in the Chinese camp were higher than before
participating in the Chinese camp. The mean score before participating in the Chinese camp
was 3.40 or 34.00% and the standard deviation was 1.55. The mean score after participating in
the Chinese camp was 8.98 or 89.80% and the standard deviation was 0.93.

3. The subjective test of Chinese characters writing ability after participating in the
Chinese camp was higher than before participating in the Chinese camp and was of statistical

significance at the .05 level.

Keywords: Camp activities, Chinese, Online, Chinese characters, Writing

E-mail address: Chanathipl10611@gmail.com

40 1



NsRuNeves udurud watlsnsdulusadeanigauatuualng

Usziiaans 35ulna 0

UNARED
Judunue Rourlleneiuadesivrsdniisdeaulumeaindinag auilign “wuu” Wussesiangnum

v v

Wonanuauiumauilefivssmelng Ysngiuatuwlaauatu suldwn Audsitae Tae “Juaen” nanimuely

o

uardumes auileu Qauglsiin uar yuknlupadives lag “erveu” vive 1uf unsiug

v
N2

unANNIIMIENISAUNIes Fudunud ndsemaiutiaussmdalne Tngveniavisainyuuesduaty

o o

i bun USaunsesuseius fudunud atuddy msnatedumisdedesinu nsvaaainaaiusmilede

Rosinuues Fudunud wazanyuuesesatuulanwinevisauadu Tuusziuiifeadesiudula duatuiiden

ullumsuda uaznalsnmisdiaue Judunue gnianwilnglunmsinvesisanuatuula

AAARY - IURINE; 135UARTY; WitleneIuluTas; MsuUadITINNTIN

13 \ifomvrsdauvesumaarsdumsi FouiSevainyignuideatvanysal neninugluuadunes : wadergduluriadonr Judsvued ne

mwlne aduideuuazan psuzlsin Flasuluaduayuninsussaa medsusiimae Tauyseum 2563

16 T ecturer of the School of Sinology, Mae Fah Luang University

e 41



FIUUNANGDNITUTTYNIVINITILAUBIRAIUAIUING AN 1
“ANUENNUSIENsAEnS sErdnelne - Ju” Tudting

Journey to Siam - Chinese Controversial Classic Jin Ping Mei
and Its Three Thai Translations

Pratuangporn Wiratpokee

Abstract

Jin Ping Mei is an erotic Ming-era novel that was banned in China for a long period of
time. When the controversial Jin Ping Mei entered Thailand, it was translated into three versions
namely: Gim Bang Buai by Sinosiam. Dok Moei Nai Chaekan Thong by Nian Gurmarohita.
And Buppha Nai Kunthi Thong by Chote Phraephan, a famous writer.

This article is about the journey that Jin Ping Mei took from China to Thailand. Details
are given from both the perspective of the source text of Jin Ping Mei, and the perspective of
its three Thai translations, covering its mysterious author and important versions of Jin Ping
Mei, how it was banned and unbanned, the translators of the three Thai translations, the versions
which each translator chose as their source text, and how Jin Ping Mei was presented in the

three respective translations.

Keywords: Jin Ping Mei, Chinese literature, classic Chinese novel, literary translation
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Language Strategies Appearing on the Teaching - Learning Chinese

Management for Chinese Volunteer Teachers (Thailand) 2020

Pichai Kaewbut

Abstract

The objective of this research is to study the Chinese volunteer teachers’
strategies in Chinese teaching - learning management on the Chinese Volunteer Teacher
Training Program (Thailand) during 27 March - 15 April 2020. The sample group were
collected data from fifteen Chinese volunteer teachers who demonstrated teaching Chinese on
sound system, phonetic, vocabulary and grammar. Each volunteer taught 25 minutes, totally
time is 1,125 minutes. The research results revealed that Chinese volunteer teachers used
twelve strategies for the teaching - learning management and can group these strategies
according to Pramatics to three groups as follows 1) every Chinese volunteer teacher used the
direct communication to teach students such as questioning 2) special language strategies that
Chinese volunteer teachers who have individual talents used, they created new songs or new
storytelling which made the content more interesting 3) language strategies, that are volunteers’
outstanding feature such as using the environment, self - communication. Various language
strategies can encourage Chinese volunteer teachers to reach the objectives of teaching Chinese

on various topics more smoothly.

Keywords: Language strategies, Teaching — learning, Chinese, Chinese volunteer teacher,
Pragmatics
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Word order of Thai disyllabic synonymous compound words

Preechayva Choongern

Abstract

Thai two-syllable homonymous parallel compound words are formed by combining two
morphemes that are similar, related or even identical in meaning, the order of morphemes is
fixed, and the mechanism of forming the order of morphemes in this type of compound words
is less discussed in the academic community, it is therefore necessary to analyse this. In this
article, 367 two-syllable homonymous parallel compound words in the Thai Dictionary (2011)
compiled by the Royal Thai Language Institute are studied, a systematic and comprehensive
account of these compound word relations and morphemic order, using categorization,
quantitative statistics, and example analysis, and on this basis, we explore the factors governing
the inflectional order of two-syllable homonymous parallel compound words. Studies have
shown that the order of Thai two-syllable homonymous parallel compound morphemes is
influenced mainly by both phonological and semantic factors: 1. Semantic factors outweigh
phonological factors; 2. The phonological factors include tone type, vowel length, vowel lingual
position, etc., provided that the meaning is accurate. Often, phonological and semantic factors

can jointly govern the order of two-syllable homonymous parallel compound morphemes.

Keyword: Thai, homonymous parallel compound words, word order, influencing factor

E-mail address: txcchinese@gmail.com
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A Study of the Development Rules of Chinese Verb-Object Collocation

Productive Competence of Thai University Students

Take the General Verb “Zuo” as an Example

Lin Caijun

Abstract

Collocation is an important indicator to assessing the profundity of one’s knowledge of
vocabulary, and it has always been the focus of second language vocabulary teaching and
research. This article is based on the static composition corpus for two consecutive three
semesters of students who majored in teaching Chinese language of the school of sinology at
MFLU, combined with the dynamic survey, taking the general verb “zuo” with rich collocations
as an example. The three dimensions of collocation types, collocation frequency and collocation
errors are conducted to diachronic investigate the Chinese verb-object collocation productive
competence and development of Thai university students. The study found that with the
improvement of learners’ learning stage, the productive competence and development rules of
their verb-object collocations are as follows: 1) The range of collocation words expands, and
the proportion of high-frequency collocation words decreases in turn, but there is a high degree
of transitional use; 2) Basic words in collocations have an absolute advantage and show a clear
decreasing trend, while middle and high-level words are limited and show a slow growth trend,
3) The error rate of collocations decreases in turn, and the error distribution is concentrated and
single, that is the obvious collocation errors is the dominant such as verb misuse and adverbial
modifier collocation is misused verb-object collocation are the main ones; 4) The stage
development of verb-object collocation competence is uneven, and there are phenomena such
as falling back, basically flat and rapid development in various dimensions. The above findings
tell us that, in the teaching of verb-object collocation, we should consider the acquisition of
deep vocabulary knowledge and the cultivation of collocation productive competence, pay

attention to the extraction and utilization of collocational knowledge from the corpus, and
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strengthen the comparative analysis between interlanguage, target language and mother tongue

collocational knowledge.

Keywords: Thai university students, verb-object collocation, “zuo”, collocational
competence, development rules
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Representations of Overseas Chinese Societies in Thailand in Overseas

Chinese Writers' Novels during 1953-1963

Chidhathai Puyati

Abstract

This study aimed to investigate representations of overseas Chinese societies in
Thailand reflected in five novels in Chinese written by overseas Chinese writers in Thailand
during 1953-1963, namely: (1) Cheng Tycoon’s Family, (2) Sampeng Lady, (3) A Count’s
Story, (4) A Broke Wealthy Chinese, and (5) Yaowarat in the Storm. The data were presented
using a descriptive analysis.

The results of the study revealed that the writers divided the representations of the
overseas Chinese societies in Thailand into two dimensions. (1) Representations of families
under feudalism representing two forms of families: 1) Patriarchal families and 2) Family
business. (2) Representations of urban societies in capitalism consisted of five types: 1) Urban
societies with material prosperity and civilization including dangers and wickedness; 2) Urban
societies with various classes; 3) Urban societies with various forms of love 4) Urban societies
under the influence of western cultures and 5) Urban societies under the influences of media.

The novels reflected the representations of the Chinese families and urban societies with
problems and conflicts caused by three factors: Chinese feudalism, western capitalism, and

modern Chinese thought that matched the Socio - political situation during that period of time.

Keywords : Overseas Chinese Literatures in Thailand; Representations; Feudalism;
Capitalism; Modern Chinese
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The Function and Formation of Prohibited Meaning

Liu Jun

Abstract

Objective: To solve the problem of ambiguous term meanings of representative prohibited
meaning words in the context of Chinese administrative law. Methods: Using the structuralist
linguistic description method, combined with the diachronic linguistic comparison method, to
analyze the multi-dimensional language expressions of the words "bu zhun" and "bu de", and
obtained the overall nature of the prohibitive meaning on the basis of systematic analysis.
Results: In terms of syntax, the role relationship of the syntactic frame of "bu zhun" is obvious,
and the syntactic frame of "bu de" has complex predicates; in terms of denotation, "bu zhun" is
based on the perspective of coercivity, with strong imperative and coercive meanings, and "bu
de" From the perspective of synonymy, emphasis is placed on obligation and persuasion; in
terms of evolution, the two terms entered the text of administrative law in the pre-Qin and Tang
dynasties respectively, and the frequency of "bu de" gradually disappeared. Conclusion: "bu
zhun" 1s necessary to express the semantic expression of administrative law with role
relationship or prohibition of actual authority, but there is overlap in the expression of general
prohibition. "bu zhun" can be differentiated by expressions such as "bu zhun yu" and "bu zhun
xu", and "bu de" canbe used where "bu zhun" can be used. This usage is in line with the current

development trend of Chinese administrative legal language.

Keywords: cross-level structure, evaluational adverb, higher-level Predicate,modality,

subjectivation
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Comparison of Mattayomsuksa 4 Students Learning Achievement in
Chinese Course Through Blended Instruction between Extrovert and

Introvert Personality

Surapit Wongnoi, Parichat Boontien, Maneerat Indee, Sajeepan Tema,and Manut Kamfak

Abstract

The objective of this research was to compare of Mattayomsuksa 4 students learning
achievement in Chinese course through blended Instruction between extrovert and introvert
personality The experimental group in this research was 64 students in Mattayomsuksa 4 of
Niyomsilanusorn school, in the first semester of Academic year 2021. The students were
divided into two groups with 32 extroverted students and 32 introverted students. There were 3
research instruments were, Lesson plan, The Maudsley Personality Inventory (MPI), and
learning achievement test. Data were analyzed using Arithmetic Mean, Standard Deviation and
Matched paired t-test. The research found that learning achievement of Mattayomsuksa 4
students between extrovert personality and introvert personality through Blended Instruction in

Chinese course was not significant difference.

Keyword: blended instruction, personality, Chinese
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The Development of Teaching Process by using Blended Learning for

Teaching Chinese Language Student

Thirayu Inplaeng, Jiraya Wongyai, Paneeya Kradumporn, Soraya Thavorn, Yu Liu,
Apinya Dangthongdee

Abstract

This research has two objectives 1) To study blended learning results of Elementary
Chinese 2 for students majoring in Teaching Chinese Language and 2) To assess the process of
blended learning management in Elementary Chinese 2 class by 5 experts. Study participants
consist of 94 Teaching Chinese Language major students, 5 lecturers and 5 experts. This study
is collected data by using multiple choices test and evaluation form with rating scales.
The quantitative data are analyzed by using median(Mdn), interquartile range(IQR), mean(M),

standard deviation (SD) and percentage(%).

The result of The Development of Teaching Process by using Blended Learning for
students majoring in Teaching Chinese Language reveals that the blended learning management
process was evaluated by students, the lecturers and the experts, and passed the assessment
criteria. There is a consensus opinion that the learning management process is a process that

has accuracy standards, propriety Standard, feasibility standards, and utility standards.

Keywords: Blended learning, Teaching Chinese Language, Program Evaluation
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Satisfaction survey and countermeasure analysis of Chinese public speaking

course in Mae Fah Luang University of Thailand

Sujittra Ponthisang

Abstract

Second half of 2022, Chinese public speaking will officially become a Required
courses at Mae Fah Luang University’” s School of Chinese Studies. In the teaching
process, the author found that there is still room for improvement in changing the
curriculum. Against this background, This article is based on “Satisfaction survey and
countermeasure analysis of Chinese public speaking course in Mae Fah Luang University of
Thailand” . The results of the study showed that the overall satisfaction with the course
was high, And put forward corresponding countermeasures to promote the teaching effect of

the course.

Keywords: Mae Fah Luang University, Chinese public speaking class, satisfaction
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A Study on the Correspondence of Chinese Loanwords

Wasin Phromsurin

Abstract

The objectives of this research are as follows: 1. To study the comparative study of the
ancient Chinese phonology. Middle Chinese and the proto-Northern Thai language This study
was conducted using comparative phonological strategies. In this research study, the Thai

language common lexical table and the ancient Chinese language inheritance data were used

from the history book of Chinese phonetics. {;X1B1EZ ¥ ) In terms of Northern Thai

language, samples were collected in Northern Thai language at four points, namely Muang
District, Chiang Mai Province, Thoen District, Lampang Province, Li District, Lamphun
Province, Muang District, Chiang Rai Province. The speakers of these four languages must be
locals. and must use Northern Thai language in everyday life A total of 2337 vocabulary words
were collected. Research methods were conducted using the interaction principle of consonants,
vowels and tones between the Northern Thai language. and Middle Chinese from Chinese
documents If in a word there is interaction between all three parts of a consonant, vowel and
tone It is considered to be a Chinese loan word that appears in the Northern Thai language. And
the results of the research found that there was a total of 477 words that were consistent with
consonants, vowels and tones. Of the total 2337 Northern Thai words, 477 were Chinese
loanwords. It was also found that most of the Chinese loanwords discovered were in the Middle

Ages of Sino-History.

This research was conducted to find Chinese loan words that are likely to exist in
Northern Thai. which analyzes and compares only the sound system If there is a discussion on
the relationship or origin of the two languages, this research will be more complete. It is hoped

that this research will contribute to in-depth research to determine the relationship of the two
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language families in the future, and it is believed that it will benefit other studies related to

Chinese language. and the northern Thai language

Keywords : Norther Thai language, Chinese, Phonology, Correspondence
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Cross-cultural Comparison on Sino-Thai and Taiwanese Educations:

Taken “Bad Genius” and “ADHD is Necessary” as Examples

Han-Ya Kan, Ying-Ying Chien

Abstract

Chinese culture and its people have always stressed the importance of education. In
recent years, popular culture has also played an important role, creating an entire library of
media stemming from the cultural experiences of ethnic Chinese, with the main theme being
education. It is impossible to pinpoint the exact timeframe when Chinese migrated to Thailand.
Sino-Thai has now become the biggest ethnic group in Thailand. This in turn has also had a
direct impact on the media, as a large quantity of stories told revolve around sinophone culture.
In 2017, Thai film makers premiered the suspense movie “Bad Genius”. The plot of the movie
was based on a true story, about a group of mainland Chinese students that cheated on an SAT
exam in 2014. Taiwanese cable sic-fic television followed this theme in 2018 with the short
series “On Children”. The 5th episode with the title “ADHD is Necessary” was adapted from a
famous prose written by Wu Xiao Le. Using comparative analysis in inter-cultural theory, this
paper explores the themes of “educational competition” and “ideology of baseless higher
education” as reflected in these two works. Both bring to light the negative impacts that
Thailand and Taiwan have created by the obsessive pursuit of higher education. The analysis

attempts to problematize this very pursuit. “Bad Genius” portrays the corruption of the

education system in Thailand, through bribery and cheating that occurs between the parents and
educators.These problems repeat themselves and are actually becoming more rampant. “ADHD
is Necessary” depicts Confucian influences on ordinary family concepts about education.
Parents often apply intense pressure on children to achieve the unachievable, resulting in the

birth of the “anti-ideology of baseless higher education” community.

Keywords: Educational competition, Ideology of baseless higher education, Educational film,
Inter-cultural Comparison
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A Study of Birthday Wishes in Chinese

Sutthichok Kanchanawatthana, Pattarapong Puanngam, Huang Shengde

Abstract

This paper aimed to study the meaning of Chinese birthday wishes. The data were 184
wishes. The results of the research showed that it was divided into a total of 10 types. the most
common Chinese birthday greetings were the meaning of health and longevity, and the least

common was the meaning of fame.

Keywords: Wishes in Chinese, Wishes Birthday
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Cultural Transmission Through Auspicious Symbols in Lang Shining’s

Painting

Pancheewa Butrach

Abstract

Lang Shining (Bf {7, 1688-1766) was an Italian artist who served as court painter
during the Golden Era of Qing dynasty, from the reign of Kangxi, Yongzheng to Qianlong
emperor. Lang was honored as a creator who combined Chinese traditional painting with

western techniques. This article aims to study the cultural transmission through auspicious
symbols in his 16-piece “The Immortal Blossoms of Everlasting Spring” (il £ & & K )
collection. The result revealed that Lang applied his oil painting skills mixing with fine-brush
Gong Bi ( T%) style. This collection not only maintained Chinese stylistic brushwork

incorporate with western art’s realism and composition, but also abounded with fortunate signs
in Chinese culture e.g. several kinds of flora which referred to happiness, longevity, wealth

and prosperity; couple of birds which represented love and harmony.

Keywords: Lang Shining, Chinese arts, Auspicious symbol, Traditional painting, Art history

E-mail address: pancheewa.b@cmu.ac.th
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Investigation and Research on Chinese University Students' Proxemics

from the Perspective of Gender Differences Taking Huaqiao University

as an Example

Zhai Yunke

Abstract

This paper adopts the method of self-made questionnaires, takes the students of
Huagiao University in Xiamen as the survey sample, and based on the informal space theory
proposed by Edward Twitchell Hall Jr., investigates and analyzes the distance concept of
students of different genders. The results showed that females were more willing to maintain
close intimate distance and personal distance than males, while males were more willing to
maintain close social distance and public distance. This survey and research pointed out that
Chinese college students' distance view has a considerable relationship with gender
differences, which has a certain significance for us to understand the distance view of modern
college students and their background, and hopes to inject some new blood into the discipline

of cross-cultural communication.

Keywords: Distance views, Gender differences, informal space theory
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Chinese History during the Late Qing Dynasty through Illustrations in

French Newspapers

Kampol Piyasirikul, Thanawit Kraiperm

Abstract

This article aims to study the Chinese history during the late Qing dynasty through
illustrations published in French newspapers in 1891-1911. Since the authors believe that
studying the history of a nation should not only read information from the perspectives of "the
nation’s insiders", but also need to research more materials from the perspectives of "the
nation’s outsiders" in order to fill in the gaps in history as much as possible. The research
question is how French newspapers reflect their views on Chinese history through illustrations.
The hypothesis of the study is that French newspapers presents their perspectives on the history

of Sino-French relations and the history of Sino-Imperial superpowers relations.

Based on historical research methods, the authors gather the primary sources, analysis
the content of Chinese history and perceive the French perspectives from the newspaper
illustration collection book series “The Lost History of China in the West: Chinese History
during the Late Qing Dynasty 1891-1911 Recorded by French Newspaper Le Petit Journal”,
published by Beijing Times Chinese Press, China in 2015, compiling nine French newspapers,
including 1) le petit journal (supplément illustré), 2) l'illustré soleil du dimanche, 3) l'illustré
national), 4) le pélerin), 5) le petit parisien (supplément littéraire illustré), 6) le moniteur du
Puy-de-Déme (supplément illustré du dimanche), 7) le rire (journal humoristique paraissant le
samedi), 8) le petit provengal (supplément illustré paraissant le samedi) and 9) la vie illustrée
(journal hebdomadaire). The authors then use content analysis method to categorize the
contents of the illustrations, and descriptive analysis method to describe the contents of Chinese

history from the illustrations in French newspapers.

76 1



The research results show that there is a total of 112 illustrations related to Chinese
history during the late Qing dynasty. The contents of the illustrations appearing in French
newspapers can be divided into three groups. The first group is the history of Sino-Imperial
superpowers relations, 64 illustrations. From the perspectives of French journalists, these
illustrations reflect the events of the First Sino-Japanese War, the Boxer Rebellion, the Eight-
Nation Allied Forces invasion of China, and the Russo-Japanese War, etc. The second group is
the history of Sino-French relations. Although these illustrations were published by French
newspaper, only 26 illustrations present the events related to China and France, depicting the
violent conflicts between the two countries during the late Qing dynasty. However, the authors
have found the third group of non-hypothetical 22 illustrations related only to China. Most of
them reflect the revolutionary movement and disasters in China as well as present images of
some significant historical figures in the Qing imperial court. Overall, the authors have found
that these illustrations in French newspapers reflect their perspectives that China was the one
who not only caused conflicts with foreign countries, but also made conflicts escalate into
collisions. However, these illustrations show that France and other imperial superpowers were

the victims. Therefore, they had to use forces to safeguard their interests.

Keywords: Chinese History, Late Qing Dynasty, Newspaper, France
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A Survey of Chinese Language Teachers Satisfaction in Thailand during

year of 2018 — 2020

Han Xincheng, Dutrawee Kammathan

Abstract

Teaching Chinese as a foreign language is rapidly become popular in Thailand and
among native Chinese-speaking teachers. However, there is a large shortage of Chinese
language teachers in Thailand. The sample of this paper was the Chinese teachers who have
worked in Thailand. This paper aims to investigate the reasons for going to Thailand to work,
job satisfaction and reasons of resignation. This research expected to provide reference for
those who intend to become Chinese teachers in Thailand, and for those school that intend to
recruit Chinese teachers and provide reference guideline for relevant schools to retain Chinese
teachers. This survey shows a certain extent about the thoughts of Chinese teachers on
teaching in Thailand. Hence, this survey provides a basic information and a true and credible
industry research report for international Chinese teachers and international Chinese teaching

institutions.

Keywords: Chinese as a foreign language, Job satisfaction, Reason of resignation
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The Comparative Study Between Chinese’s ‘Erhu’ and Thai-Lanna’s
‘Salor’ and Suggestion for Creative Collaboration Across Traditional

Cultures

Ohm Chantevoon3 3 , Kasinee Rodliang34, Pichanika Masuk>>

Abstract

This article focuses on two stringed instruments with bows, as selected representative
instruments from two cultures: the "Er-hu," which is the most famous traditional Chinese instrument,
and the "Sa-lor" of Lanna culture, which is the most important native instrument in the Northern
provinces of Thailand. The article contains comparative contexts of the two traditional bowed string
instruments. Following topics are reviewed: 1.) briefly study origins and general backgrounds, 2.)
instrumental parts and materials, 3.) roles in cultural societies, 4.) styles of music to be played and
performed, 5.) scales and tuning systems, 6.) notation and symbolic systems for players, 7.) some
examples of original traditional works, 8.) some examples of applied contemporary works, 9.) an
explanation of their distinguishing features. Despite their several disparities, there is possible basic
notion that the both two cultural instruments should be able to join and work together occasionally,
especially a new creative musical work across traditional cultures. In the conclusion part of the article,
the authors suggest two possible ways. First way is to adapt both instruments into the western tuning
system by retuning them. This approach enables the performance of any universal works. Additionally,
moreover, any other common western standard instruments are invited to join. While the second way
requires a well knowledgeable person. A contemporary Thai or Chinese composer who is well-versed

in the functions, roles, and features of both instruments can play a pivotal role in the creation of a new

33 College of Music, Payap University
3% School of Sinology, Mae Fah Luang University

33 Faculty of Business Administration, Vongchavalitkul University
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musical work that does not change traditional performing functions. Whether ways would be possible.
Finally, the authors believe that these multicultural instruments will result in inspiration, innovation, and

opportunity for future cross-cultural partnership.

Keywords: Chinese instrument, Lanna instrument, Erhu, Salor, Music Collaboration
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The Mongol Invasion of “Lan Na” (1292 - 1311 A.D.)

Wichaya MAKAEW

Abstract

This article examines the timeline and compares Chinese and local evidence to
understand “the Mongol Invasion” in the “Lan Na Kingdom” during the thirteenth and
fourteenth centuries. After Mongolians conquered the Song dynasty () and established the
Yuan dynasty (7C) in A.D.1271, they ruled by strong and aggressive diplomatic and military
policies enforcing small states in Southeast Asia recognized its power. Although this process
led to a decline of the Pagan and Khmer Empires, it was once the belief that there was no direct
impact on traditional states in the Thai area. However, according to Chinese historical evidence
i.e. Yuan Shi (7T %) Zhao Bu Zong Lu (#&# & 3X), and local Thai historical evidence such as
Phuen Muang Chiang Tung and Phuen Muang Chiang Saen, Including evidence of
neighbouring states such as Chua Khrua Chao Saen Wi Sipsong Phan Na, these evidence point
that during A.D.1292 - 1311 the Mongol invasion occurred in Tai Yuan state or later, Lan Na
territory, especially Chiang Rung - Chiang Tung, areas between Chinese and Lan Na border.
These conflicts related to the establishment of the Lan Na kingdom in the reign of King
Mangrai, the kingdom's first monarch, and the Mongolian dynasty's non-success policy to
impose on other small states. The resistance to the Mongol invasion took place for 19 years
until the end of King Mangrai’s reign. The internal conflicts in Lan Na caused the new ruler of
the kingdom to recognize the power of the Yuan dynasty and started a tributary relationship

with the Chinese court.

Keywords: The Mongol Invasion, Yuan Dynasty, Lan Na, Mangrai Dynasty, Kengtung
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An Analysis of Cultural Confidence Presented by Diet Words Based on the

Metaphor Perspective

Nanwang Yu, Nang Ying Htaung

Abstract

Cultural self-confidence is a belief that people affirm the main culture, historical
tradition and cultural value and firmly believe that they can maintain their own advantages and
values in the exchange, integration and confrontation with other cultures; it is the source of
national self-confidence and pride. Food culture in the Five thousand years of Chinese culture
also has unique significance and obvious advantages. It is closely connected with the national
image and has the functions of enhancing affective identification, sense of identity, cultural
identity and national identity. Metaphor can be described as a cognitive means and way of
thinking to convert people's tangible and specific dietary tools, food names, dietary feelings and
other dietary vocabulary into abstract and intangible cultural concepts in daily life. Therefore,
the author will analyze the cultural self-confidence presented by dietary vocabulary from the

perspective of metaphor in this article.

Keywords: cultural confidence, food vocabulary, metaphor
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e 85



FIUUNANGDNITUTTYNIVINITILAUBIRAIUAIUING AN 1
“ANUENNUSIENsAEnS sErdnelne - Ju” Tudting

nsfnwFadutiuluguensuanuugzvesyingaaedu

£ ao

 ndtudunns: nsalfnerinmunudiuEemiuaesiaiuaiined

Jund Aavisuz’®

unAnge

“Boaditut’ (folk narrative) udeyansnivuingiidunendieIsnisidvinian uasdadunsan
meTansssuiinisUiudsulunugaars wenanil L’%‘IaaLéwﬁuﬁmé‘fﬂazﬁauiﬁﬁuﬁnqﬁﬁagmﬁﬁwaﬂf“fummﬂ
$ugiuldiBuegned vuidbaduidibumafotenmnin (qualitative research) fijatiufinyiFosdriiutiou Tagld
“NgufN1skans” (performance theory) 675&L*T;Ju'i%"imamwﬁmﬂﬁwﬁﬁﬁmeﬁﬁ"aaLmﬁuﬁwﬂugmzﬁL‘fJu
“wnn3ainsioans” (communicative event) Uszianwils nanfie nquidnaruiiianei “Usunindon”
(context) vasidoadn Tasmnieloszriadesdutusunginssumesauludsen n1sidelunded {3
Bonl#38msiduniaaun (field research method) Insnsasituil a nutududas wzasdnuimuitutudes
mpudsshfuanmedh uagiinmzideyafidnnstidusaluaniunissinaaniiniu $1uau 2 anunisal
savmsdunuaifiiidusaluaniunsaimaein deAnwmsldidesdfiutnlugugidunuanas
Uhgrresilnedomeiuluamuiing tuduifs uandednuunmimvesdesdutuiifinediddmuuasils
Hnuluaniunsalinsiniudsnan
wannsideannsnagUlddsd (1) fanimusasdilsimuiiunumitddysomatmuaneaziBeasiig 1

Yo3d1uIuiINIWwS095Ina1 (2) @aunisainisanidniuis 2 aanunisalasvieuliiudanssuiunisnisuseney

asmainveaionaliiduedned (3) dmuiuiusemnjndeshiivanvedifignusznevasnadunilvaluwaiiug

38 Chinese Folk Literature, School of Chinese Language and Literature, Beijing Normal University

86 1



=

/
—
—

wituduRAsldnaedudnuilsduwnidnulniifienuangd @) Seuariuiudemyndesiivarverdnd

unumiiddglunsmevauesnussssmwinudala warnisdudenardlunisugnillndriinanuluiuvesm

o

Inedeansdu fetiu nsfnwissaaiudulugiugnisuansaiigs didiuinsesarmutuliliduisaioaa
audundfmuualuedn uifuduusanmeiausssuiidiauasiinundunainegnaseiia Seasvieuliiuiiunis

IfSendiutuvesauludeny uwavuiidwuinmuasgnuiuildsulumuusunwindeuiunndsiuesnly ue

v
= o

ANANYRINTANYNTIRUSTINAUALTaEdilaTun1sAunenuaravasagludinusaly

ANFIARY: N1SUARY; LFBaENLTNY; ¥ veeaneiuy

e 87



FIUUNANGDNITUTTYNIVINITILAUBIRAIUAIUING AN 1
“ANUENNUSIENsAEnS sErdnelne - Ju” Tudting

The Study of Folk Narrative as The Oral Performance of Thai - Chinese
People at Santikhili village: A Case Study of The Cowherd and The Girl

Weaver Folktale

Wankawee Singthana

Abstract

The folk narrative is informational folklore passed by word of mouth. It has changed
over time. The folk narrative also reflects cultural intellect inherited from generation to
generation. This qualitative research focuses on analyzing the folk narrative by using
performance theory. This theory is the folklore methodology used to analyze folk narrative as
a communicative event. This methodology does not focus on story text but on the context and
relation between people's behavior and folk narrative. This research uses the field research
method to survey Santikhili village and chooses "The Cowherd and The Girl Weaver" folktale
as a case study. Then participate in two storytelling events to study folk narrative as the oral
performance of Thai - Chinese people in practice and analyze the role of folk narrative in this
local by interviewing participants of these two events to understand the part of this folk
narrative toward storytellers and the audiences.

This research result included these 4 points; 1) Storytellers and audiences are involved
with the setting of this story detail. 2) These two storytelling events can reflect the construction
of this story's dynamic. 3) The Reconstruction of "The Cowherd and The Girl Weaver" folktale
becomes another new unique story in Santikhili village. 4) "The Cowherd and The Girl Weaver"
folktale plays a vital role in mind satisfaction and being the way to raise awareness of desired
Chinese among Thai — Chinese people in Santikhili village. Lastly, the study of folk narrative
as the oral performance can show that folk narrative is not just a tradition from the past, but it

is still alive in the present and always dynamic. These characteristics of folk narrative can be
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seen in folk narrative practiced by people in societies. Therefore, the story text might vary in

different contexts, but the values of this culture will be transmitted and live continually.

Keywords: Performance, Folk narrative, Thai — Chinese people
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Understanding Xi Jinping’s Succession of Power 2022: The Factors and

Challenges of Power Consolidation

Simon Michael J ones39

Abstract

So far, Xi Jinping has made certain amendments to the Chinese constitution which break
the status quo, and no longer limit Xi Jinping to two terms. With the end of the second term
coming towards the end of year 2022, it will become all the more important to analyse key
factors in relation to his succession and predict possible outcomes.

This article utilizes documentary research to focus on three major aspects: the primary
aspect being an exposition of China’s power succession in the past, more specifically during
1980 when Deng Xiaoping made an important speech concerning four principles related to
succession of power. This section will also provide a comparative analysis of the upcoming
extension of Xi Jinping’s term by the end of 2022. The second aspect will try to delve into the
challenges Xi Jinping faces regardless of the outcome. The author will attempt to cover
important problems such as: The problems of economic decline, the real-estate crisis, and
controversial management of Covid-19. The final aspect will cover the opportunities that open
for both successful and unsuccessful succession of power, and what it means for China’s
future.

The author argues that the most likely outcome is that the central government will
continue to implement a more conservative approach to domestic problems until the transition
into the third term is complete. Given the appointment of Xi Jinping’s key allies into
important positions, his power will be even further solidified. Whether or not the succession is

a success depends on the interpretation. Despite Xi Jinping’s almost inevitable third term,

39 Lecturer, School of Sinology, Mae Fah Luang University
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there are problems that cannot be overcome in such a short time span. To some extent these
problems bring into question the issue of successful transition, as these domestic challenges

affect the government’s image and credibility.

Keywords: Xi Jinping, Deng Xiaoping, power succession, power consolidation

E-mail address: Simon.Sinology@mfu.ac.th

92 1



\\

From government-centric to people-centered government: A Reform of the

Administrative Services in Zhejiang Province, China

Orachorn Saechang40

Abstract

Government is the key agent in delivering public services and serving public interest.
However, the government tends to operate based on the government-centric mentality, asking
what the government can do instead of what the public is required. To be more responsive to
the public need, the Chinese government has implemented a series of reforms to base the
process of examination and approval system on the demand side. Recently, the Zhejiang
government initiated the administrative service reform of the “Visit Once at Most” which
essentially allows the citizen to physically interact with the government agency one time at the
most in obtaining one public service as defined by the citizens. This article intends to investigate
how the Chinese government, has shifted from a "government-centric" to a "people-centric"
approach and assesses the reform and offers some implication for Thailand. Based on the
content analysis of the Chinese and English literature, this study finds that instead of taking the
government as the departing point of the reform, the administrative service reform of the “Visit
Once at Most” takes the need, satisfaction, and sense of gain of the public as the core concept.
Indeed, the reform is a cumulative effect since the reform in 1992 which has paved the way for
the implementation of the people-centered approach in the recent reform. A series of the
examination and approval system reform can be categorized into five phases, including the
phase of reconstructing vertical administrative power to realize appropriate power allocation,
establishing the one-stop service center to maintain good use of power, deepening the reform
further by integrating functions and reengineering process, self-constraining power through the

‘Four Lists and One Network’ reform, and finally employing the people-centered approach in

40'3chool of Public Administration, Faculty of Political Science and Public Administration, Chiang Mai

University
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the Visit Once at Most reform. The study ends with a discussion on the success and challenges

of the reform and its implication for Thailand.

Keywords: people-centered government, administrative reform, Zhejiang, China
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Thailand’s exclusive opportunity on aromatic coconut export to China

Pongsathorn Kamnoi41

Abstract

Over the past decades, the consumption rate of aromatic coconut in China has been
constantly rising up incessantly which contrasts its productivity in China that is insufficient for
domestic demand, causing China to import aromatic coconuts from Southeast Asia countries
not lower than 2,500 million in amount. Thailand is the country that imports the most number
aromatic coconut in 2019 for 249,104 tons in total (HS Code 08011200) which is around 201.36
million$ that is 70.35% import value. The major reason why Thailand held a large export
proportion to China was the agreement with Alibaba Group, the largest E-commerce in China,
in which Hema Xiansheng is a new-style supermarket providing both online and offline
purchasing that become the most popular way for aromatic coconut sales. Besides, Thailand
also has advantages over the aromatic coconut’s quality and standard due to species that have
good quality, sweet water, and thick white meat which is great to eat fresh, causing a big
demand for Chinese consumers. In order to export aromatic coconut to China, to analyze the
strengths, weaknesses, opportunities, and threats (SWOT analysis) are considered to be greatly
significant for Thailand’s public and private sectors to maintain export proportion and
popularity among Chinese consumers. The analysis found that: 1.) Public relations should
encourage the images and identity of aromatic coconut to be more outstanding than rival
countries, 2.) The market or new customer expansion would be a significant strategy to be a
sales leader in the market, 3.) To understand China’s e-commerce, Thailand will increase its

own opportunity to yield larger sales in aromatic coconut, 4.) If Thailand could maintain the

“l'world Economics, Research School for Southeast Asian Studies, Xiamen University, China
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standard of the product successfully to be safe from COVID-19, competitiveness in terms of

business will be boosted one way or another.

Keywords: Thailand, aromatic coconut, China, fruit export, agriculture
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The implementation of China's Vaccine Diplomacy Policy:

The Case of Purchasing a Thai Anti-Covid-19 Vaccine from China

Kodchakorn Phaisitsrisawat, Kangsadan Unchoonee, Nattanicha Imkaew, Nattanon Kitkosonkitja,

Patcharida Thongome, Puttharaksa Pocapanit, Annie Khamsroy, Pornpawis Lhapeerakul

Abstract

The research subject “ The implementation of China's vaccine diplomacy policy: The
Case of Purchasing a Thai Anti-Covid-19 Vaccine from China” aims to study the guidelines for
the implementation of China's vaccine diplomacy policy. and factors affecting the purchase of

Chinese vaccines in Thailand as well as the trend of Thai-Chinese relations in the future by

using the concept of Responsible Country (f13{EAKE) The principle of common destiny

for all mankind (A ZkApiz$£[E{X) and new diplomacy to explain the implementation of

China's vaccine diplomacy that is conducive to Thailand in purchasing the COVID-19 vaccine

from China.

The study found that the procurement of Thai vaccines from China was a success
through the implementation of China's vaccine diplomacy policy. China has used vaccines as a
policy tool to strengthen ties with countries under the epidemic. As a result, China has a better
image of the alleged source of the disease. In Thailand, a large number of Chinese vaccines
have been ordered through the implementation of the vaccine diplomacy policy. The factors
contributing to the purchase of Chinese vaccines are the convenience and ease of storage of the
vaccine and the friendly price. including the allocation of vaccine quotas according to Thai
needs and donations. However, the success of the vaccine diplomacy policy will also positively
affect the future Thai-Chinese relationship. which can build on such a good relationship in
jointly developing a vaccine against COVID-19 including medical cooperation in other

dimensions.

Keywords: Vaccine diplomacy, COVID-19, Thailand-China relations, New diplomacy
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The Development of China's Water Transportation System

A Case Study of The Development Model of The Qinzhou Smart Port

Kansinee Rodliang, Banthita Pathravishkul, Kobboon Viriyayingyong

Abstract

China is a country with a large mode of transportation. China's transportation system is
very important to the country's economic development. There is a transport network both in the
country and abroad. Demonstrate the potential of China in managing and administering the
country's transport. China has the highest volume of Chinese water transportation in the world.
which has a huge investment in the port and it is stated in the country's five-year economic and
social development plan. In addition, China has not integrated a channel to link land and sea
transport with the central and western China areas. to upgrade the country's transportation
system to be more efficient Qinzhou Port is one of the ports of Beibu Bay International Port in
China (Guangxi) Pilot Free Trade Zone, considered a Smart Port and important in the
connection of ships and railways that under the strategic framework of the New International
Land-Sea Trade Corridor (ILSTC), it is an economic route that China is accelerating to connect
trade between ASEAN - China - Central Asia — Europe. Therefore, this article aims to study
the development model of China's smart port. with Qinzhou Port as a case study. To be a
guideline for the development of Thailand's maritime transport model. Upgrading existing Thai
port standards to be international Responding to the development of smart cities in Thailand
and promoting the development of shipping ports in The Eastern Economic Corridor (EEC) to

enable Thailand to achieve its goal of becoming a regional transport hub.

Keywords: Qinzhou Port, Water Transportation, Laem Chabang Port, Smart Port
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